
COMPRESSEURS D’AIR
72200 LA FLECHE - FRANCE

Tél. : 02 43 94 13 45 - Fax : 02 43 45 24 25
Ligne directe SAV : 02 43 48 20 83

Notice d’emploi pour

COMPRESSEURS D’AIR 
COURROIE INSONORISÉS

Vous venez d’acquérir un compresseur d’air LACMÉ. 
Nous vous remercions de votre confiance.

Pour tirer le meilleur parti de votre compresseur en toute sécurité, veuillez lire attentivement  
ce manuel avant son installation, son utilisation et tout entretien.

C29D C51D C65D C51ET C65ET

Débit aspiré 28,8 m³/h
480 l/mn

50,2 m³/h
840 l/mn

64,6 m³/h
1080 l/mn

50,2 m³/h
840 l/mn

64,6 m³/h
1080 l/mn

Débit restitué 24 m³/h
 400 l/mn

43,1 m³/h
718 l/mn

51,8 m³/h
863 l/mn

43,1 m³/h
718 l/mn

51,8 m³/h
863 l/mn

Moteur 
Triphasé 4 CV 7,5 CV 10 CV 7,5 CV 10 CV

Pression maxi 10 bars

Poids kg 176 188 220 194 226

Puissance 
acoustique (A) 63 dB LWA 64 dB LWA

Caractéristiques :

Équipements : 
- Caisson insonorisé avec panneaux spéciaux anti-bruit
- Démarrage direct sur CD29D, C64D et CD51D
- Démarrage étoile/triangle sur C51ET et C65ET
- Protection thermique
- Petit réservoir (amortisseur pulsations)

C29D
Réf. : 464.751

C51D
Réf. : 464.851

C51ET
Réf. : 464.856

C65D
Réf. : 464.901

C65ET
Réf. : 464.906

- Ventilation forcée pour un meilleur refroidissement
- Ventilateur thermostaté sur C65D et C65ET
- Flexible 1/2" : 1,20 m (1/2"F - 1/2"M)
- Câble d’alimentation
- Sans flexible de liaison de cuve

Dimensions
en cm

C29D
120 x 81 x 121C51D

C51ET
C65D

129 x 98 x 106
C65ET
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IT  LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI

GB  KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

FR  LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE 
FIGURANT SUR LES PRODUITS

DE  ERKLÄRUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN 
DEN PRODUKTEN

ES  INSCRIPCIÓN DE LA SEÑALIZACIÓN DE SEGURIDAD 
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

PT  LEGENDA DA SINALÉTICA DE SEGURANÇA NOS 
PRODUTOS

NL  VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP 
PRODUCTEN

DK  SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES 
SIKKERHEDSSKILTNING

SE  FÖRKLARING TILL SÄKERHETSSYMBOLER PÅ 
PRODUKTERNA

FI  TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

GR  

PL  LEGENDA ZNAKÓW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH

HR  ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

SI  OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

HU  A TERMÉKEKEN TALÁLHATÓ BIZTONSÁGI JELZÉSEK 
LISTÁJA

CZ  

SK  

RU  

NO  SIKKERHETSTEGNFORKLARING PÅ PRODUKTENE

TR  

RO  LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE 
PE PRODUSE

BG  

RS  PROIZVODA

LT  SAUGUMO SU GAMINIAIS

EE  OHUTUSNÕUDED

LV  

IT Leggere attentamente il manuale d’istruzioni prima dell’uso
GB Before use, read the handbook carefully
FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
ES Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo
PT Ler com atenção o manual de instruções antes do uso
NL
DK Læs omhyggeligt instruktionsmanualen før brug
SE Läs bruksanvisningen noggrant före användning 
FI Lue käyttöopas huolellisesti ennen käyttöä
GR
PL
HR
SI Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo
HU
CZ
SK
RU

NO Les nøye bruksanvisningen før bruk
TR
RO
BG
RS
LT
EE Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tähelepanelikult läbi 
LV

IT Pericolo di scottature
GB Warning, hot surfaces
FR Risque de brûlures
DE Verbrennungsgefahr
ES Peligro de quemaduras
PT Perigo de queimaduras
NL Gevaar voor brandwonden
DK Risiko for skoldning
SE Risk för brännskador 
FI Palovammavaara
GR

PL Uwaga, grozi poparzeniem
HR Opasnost opekotina
SI Nevarnost opeklin
HU
CZ
SK
RU
NO Fare for å brenne seg
TR Yanma tehlikesi
RO Pericol de arsuri
BG
RS Opasnost od opekotina
LT Nudegimo pavojus
EE Süttivuse oht
LV

IT Attenzione corrente elettrica
GB Dangerous voltage
FR Attention: présence de courant électrique
DE Achtung, elektrische Spannung
ES
PT Atenção corrente eléctrica
NL Attentie, elektrische stroom
DK Advarsel elektrisk strøm
SE
FI
GR
PL
HR
SI
HU
CZ
SK
RU
NO Forsiktig elektrisk strøm
TR
RO
BG
RS
LT
EE
LV
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4

IT Pericolo avviamento automatico
GB
FR Risque de démarrage automatique
DE Gefahr durch automatischen Anlauf 
ES
PT
NL Gevaar voor automatisch starten
DK Fare automatisk start
SE Risk för automatisk start
FI Automaattisen käynnistymisen vaara
GR
PL
HR Opasnost kod automastkog uklapanja
SI Nevarnost pri avtomatskem zagonu
HU
CZ
SK
RU
NO Fare for automatisk oppstart
TR
RO
BG
RS Opasnost od automatskog pokretanja
LT
EE
LV

IT Protezione obbligatoria della vista
GB Obligatory eye protection
FR Protection des yeux obligatoire
DE Sichtschutz obligatorisch
ES
PT
NL Beschermingsplicht voor het gezicht
DK Obligatoriske beskyttelsesbriller
SE Obligatoriska skyddglasögon
FI Pakollinen silmien suojaus
GR
PL
HR
SI
HU
CZ
SK
RU
NO Obligatorisk beskyttelse av synet
TR
RO Protejarea obligatorie a vederii
BG
RS
LT Privalomi apsauginiai akiniai
EE Kohustuslik silmakaitse
LV

IT Macchina in funzione
GB System operating
FR Machine en service
DE Maschine in Betrieb
ES
PT
NL Machine in werking
DK Kompressor i drift
SE Maskin i funktion
FI Kone toiminnassa
GR 
PL Maszyna w trybie pracy
HR
SI Stroj deluje
HU
CZ
SK Zariadenie v chode
RU 
NO Maskin i drift
TR
RO
BG 
RS
LT renginys veikia
EE Masin töötab
LV

IT Macchina ferma / intervento protezione termica
GB
FR Machine à l'arrêt / intervention de la protection thermique
DE Maschine in Störabschaltung / Auslösung des Thermoschutzschalters
ES
PT
NL Stilstaande machine / activering thermische beveiliging
DK Kompressor standset / termosikring udløst
SE Maskin overksam / termiskt skydd utlöst
FI Pysähtynyt kone / lämpösuoja
GR
PL
HR
SI
HU
CZ
SK
RU 
NO Maskin i ro/ inngrep for termisk beskyttelse
TR
RO
BG 
RS
LT 
EE Masina seiskamine / termokaitse sisselülitumine
LV
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1. PRECAUTIONS D’UTILISATION
Ces compresseurs sont inappropriés à tout 
fonctionnement en milieu extérieur.

A FAIRE
Le compresseur doit être utilisé dans des locaux 
appropriés (bien ventilés, avec une température 
ambiante comprise entre +5°C et +40°C) et 
totalement exempts de poussières, acides, 
vapeurs, gaz explosifs ou inflammables.
Toujours respecter une distance de sécurité d’au moins 

stable, en position horizontale, afin de garantir son 

tension secteur correspond bien aux caractéristiques 

d’une longueur différente, des adaptateurs et des 

uniquement l’interrupteur ou le sélecteur situés sur 

compresseur en débranchant la prise électrique, 
pour éviter son redémarrage avec la tête pressurisée 

vérifié que tous les panneaux sont bien en place et 
que personne ne risque d’être frappé, directement 
ou indirectement, par des jets d’air sortant des 

Vérifier que la consommation d’air et la pression 
maximum d’exercice de l’outil pneumatique qu’il 
faut employer soit compatible avec la pression 
établie sur le régulateur de pression et avec la 
quantité d’air distribuée par le compresseur.

A NE PAS FAIRE

 Les canalisations contenant de l’air comprimé doivent 

sont pas solidement fixés, les tuyaux en caoutchouc 
peuvent provoquer de graves dommages en cas de 

Ne jamais diriger le jet d’air vers des personnes, des 

protection contre les risques de projections de corps 

Ne pas diriger vers le compresseur le jet des 
liquides pulvérisés par des outils branchés sur le 

Ne pas utiliser l’appareil, les pieds et/ou les mains 

la fiche de la prise électrique ou pour déplacer le 

Ne pas transporter le compresseur avec le réservoir 

Ne pas soumettre le  réservoir à des soudures ou à 

Interdire l’utilisation du compresseur aux personnes 

animaux stationnent loin de la zone de travail de 

capacités physiques, sensorielles ou mentales 
seraient faibles, ou qui manqueraient d’expérience 
ou de compétence, à moins qu’ils n’aient été suivis 
ou renseignés quant à l’utilisation de l’appareil en 
question, et ce par l’intermédiaire d’une personne 

Ne pas nettoyer la machine à l’aide de liquides 

chiffon humide, en veillant d’abord à ce que la fiche 

L’utilisation du compresseur est strictement limitée 

L’air comprimé produit par cet appareil n’est pas 
utilisable dans les domaines pharmaceutique, 
alimentaire ou hospitalier, à moins qu’il ne soit 
ultérieurement soumis à  des traitements particuliers ; 

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement
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de même, il ne peut pas être utilisé pour remplir les 

CE QU’IL FAUT SAVOIR

Toutes les machines, qu’elles soient du type à 
démarrage direct ou en étoile/triangle, sont équipées 
pour la tension triphasée 400V/50Hz, à l’exception des 

Les schémas électriques se trouvent à l’intérieur du 

Les modèles 2 - 3 HP comportent:

fig. 1
Les modèles 4 - 5,5 - 7,5 HP (démarrage direct) 
comportent:

fig. 2

Triangle) et pour tous les 10 HP, sont présents:
Bouton de démarrage «ON» et bouton d’arrêt «OFF», 
témoins “machine sous tension” + “machine en service” 
+ “machine à l’arrêt / intervention de la protection 

d’arrêt d’urgence ou par intervention de la protection 

fig. 3

Ces compresseurs sont conçus pour fonctionner avec 
un rapport d’intermittence, afin d’éviter la surchauffe du 

d’intermittence de 50%: par exemple, 5 minutes de 

En cas d’absorption excessive de courant par le 

thermique qui intervient en coupant automatiquement 

les causes qui sont à l’origine de l’intervention de la 
protection technique, il faudra mettre la machine hors 
tension, la débrancher de l’alimentation électrique 
pour éviter tout risque d’électrocution, puis réarmer la 

Sur les modèles monophasés, il est nécessaire 
d’intervenir manuellement, en appuyant sur le bouton 

fig. 4
Sur les modèles triphasés à démarrage direct, il 
est nécessaire d’agir manuellement sur le bouton 

fig. 5
Sur les modèles 4 - 5,5 - 7,5 HP à démarrage en 
E/T et sur tous les modèles 10 HP, il est nécessaire 
d’appuyer sur le bouton du relais thermique de 
protection du moteur, placé à l’intérieur de l’armoire 

fig. 6

fig. 7
l’évacuation de l’air depuis la tête du compresseur 
et le conduit d’amenée, en facilitant ensuite le 

Tous les compresseurs sont dotés d’un clapet 
de sécurité qui, en cas de dysfonctionnement du 
pressostat, s’ouvre pour empêcher la pression de 
dépasser les valeurs de sécurité à l’intérieur du 

fig. 8/a

fig. 8/b
de dysfonctionnement, afin d’éviter que la pression 
à l’intérieur du poumon ne dépasse les valeurs de 

est équipé d’un ventilateur électrique indépendant 
contrôlé par un thermostat, pouvant rester en service 

fig. 9

Pour arrêter le ventilateur électrique en cas de 
maintenance, il est nécessaire de débrancher la 
machine de l’alimentation électrique.
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Sur les versions munies de réservoir, ne pas 
fixer la machine au sol à l’aide de chevilles, afin 
de ne pas entraver les vibrations normales du 
compresseur.

Positionner le compresseur à une distance d’au moins 
60 cm de la paroi, pour assurer un recyclage optimal de 

Toujours respecter une distance de sécurité d’au moins 

bien aux caractéristiques effectives de l’équipement 

Monophasé 2 - 3 HP:

l’interrupteur rouge «OFF», situé sur le panneau de 

Triphasé de 2 à 10 HP:

tation du moteur est correct et qu’il correspond à celui 

Attention: Pour les versions triphasées, confier 
les opérations d’installation et de raccordement 
à un personnel qualifié.

le pressostat, situé à l’intérieur de l’armoire 
électrique, se trouve en position de mise sous 

5.8 Contrôle du niveau d’huile

  Attention ! 
Ne mettre la machine en marche qu’après avoir vé-

en place. Le montage de tous les panneaux est in-
dispensable pour assurer une ventilation correcte 
ainsi que pour garantir la sécurité et la protection 
des utilisateurs.

  Avertissement ! 
Les compresseurs silencieux ont un sens de ro-
tation antihoraire, en regardant depuis la grille de 
protection du ventilateur moteur.

6. MISE EN MARCHE ET UTILISATION
Modèles 2 - 3 HP et 4 HP à démarrage direct: pour 
démarrer, appuyer sur l’interrupteur vert «ON» situé 

Modèles 4 - 5,5 - 7,5 HP à démarrage en Etoile/
Triangle: pour démarrer, appuyer sur le bouton 
de démarrage «ON» situé sur le panneau de 

Modèles 10 HP: pour démarrer, appuyer sur le 
bouton de démarrage «ON» situé sur le panneau de 

la tête et le tuyau d’amenée par le biais d’un 
clapet situé sous le pressostat ou bien à l’aide de 

que la valeur d’étalonnage minimale du pressostat 
est atteinte; le compresseur continuera de 
fonctionner en cycle automatique jusqu’à sa mise 

Attention: ne pas remettre le compresseur en 
marche aussitôt après son arrêt, afin de permettre 
l’évacuation totale de l’air depuis la tête.

fig. 24

d’une montre pour augmenter la pression, en sens 

pression de l’air, afin d’optimiser le fonctionnement 

A fig. 1

Une fois le travail terminé, arrêter la machine, 

7. ENTRETIEN
La longévité de l’appareil dépend de la qualité de 
la maintenance.

Avant d’effectuer toute intervention d’entretien, 
éteindre la machine, la débrancher de l’alimentation 
électrique et vider entièrement le réservoir.
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2. TRANSPORT ET MANUTENTION
Le transport de la machine emballée est à effectuer 
comme illustré dans les 

2.1 Déballage
Une fois l’emballage retiré, s’assurer de l’intégrité de la 

En cas de doute, ne pas utiliser la machine et s’adres

enfants ou rejetés dans l’environnement, étant donné 
qu’ils représentent une source de danger pour l’utilisa

3. DOMAINE D’APPLICATION
Le compresseur sert à produire de l’air comprimé pour 

La machine doit exclusivement être employée confor

delà de cette affectation est considérée comme non 

sures de tout genre, le producteur décline toute res

3.1 Zone de travail

de travail, pourvoir au positionnement de la machine, 
en contrôlant que l’espace autour du compresseur soit 

4. INSTRUCTIONS D’IMPLANTATION

Le compresseur doit être utilisé uniquement dans 

un sectionneur avec dispositif d’interruption 
automatique (disjoncteur de sécurité) contre les 
surintensités, doté de dispositif différentiel réglé 
à 30 mA (référence C en fig. 13).

5. MONTAGE ET MISE EN SERVICE
5.1 Montage des roues
Si prévues, les roues doivent être montées comme il
lustré dans les 

montés comme illustré dans les  16a-16b

5.3 Montage du raccord rapide

réf. D réf. E
comme illustré en 

5.4 Montage de la vanne à bille

lustré en 

5.5 Montage de la poignée de transport

compresseur, comme illustré sur les  et 21

5.6 Positionnement du compresseur

référence B, fig. 3
acquitter l’urgence et remettre la machine en marche, 
tourner le bouton dans le sens des aiguilles d’une 

10
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Attendre que le compresseur ait totalement 

présence de pièces chaudes à l’intérieur !

Pour intervenir à l’intérieur de la machine, retirer les 

7.1 Serrage tendeurs tete

Le contrôle est à effectuer avant le premier démarrage 

SERRAGE TENDEURS TETE
Nm

Couple Mini
Nm

Couple Maxi
Boulon M6 9 11
Boulon M8 22 27
Boulon M10 45 55
Boulon M12 76 93
Boulon M14 121 148

il aboutit par contre à une usure plus prononcée du 

Ouvrir le robinet prévu à cet effet pour vidanger l’huile 

Vidange d’huile: utiliser de l’huile minérale SAE 40
les climats froids, il est conseillé d’utiliser l’huile SAE 

conseillé de procéder sans attendre à la vidange de 

sation qui s’accumule à l’intérieur du réservoir à cause 

usées, des liquides de condensation et de tous 
les filtres de la machine doit être réalisée dans le 
respect de l’environnement et des lois en vigueur 
en matière de traitement des produits polluants.

TABLEAU – INTERVALLES D’ENTRETIEN

FONCTION APRES LES 100 
PREMIERES HEURES

TOUTES LES 100 
HEURES

TOUTES LES 300 
HEURES

Nettoyage filtre aspiration et/ou 
remplacement de l’élément filtrant
Vidange huile *
Contrôle du niveau d’huile dans le 
carter Une fois par semaine

Serrage tendeurs tête Le contrôle doit être effectué avant le premier démarrage du compresseur

Evacuation condensat réservoir * Périodiquement et à la fin du travail

Contrôle tension courroies Périodiquement

* 
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7.5 Contrôle de la tension des courroies

description suivante:
– Pour les modèles 2 - 3 HP, en pratiquant un trou 

sur le panneau latéral gauche et en retirant au 

35
– Pour les modèles 4 - 5,5 - 7,5 - 10 HP, retirer le 

machine:
– Replacer le bouchon pour fermer le trou du 

pour les modèles 2 - 3 
HP

pour les modèles 
4 - 5,5 - 7,5 - 10 HP

Pour toutes les autres opérations de maintenance 
(remplacement des courroies, plaques à clapets, 
joints, etc.), s’adresser aux Centres Aprèsvente.

  Attention ! 

compresseur de manière qu’aucune personne non 
autorisée ne puisse le mettre en service.

  Attention ! 
Le compresseur doit être conservé dans un endroit 
sec et dont l’accès est interdit aux personnes non 
autorisées. Ne le renversez pas, conservez-le uni-
quement debout !

8. MISE AU REBUT ET RECYCLAGE
L’appareil se trouve dans un emballage permettant d’éviter 

pareil et ses accessoires sont en matériaux divers, comme 

9. GARANTIE ET RÉPARATION

10. POSSIBLES ANOMALIES ET INTERVENTIONS ADMISES

ANOMALIE CAUSE INTERVENTION

Fuite d’air par la soupape du 

Fonctionnement irrégulier du clapet 
de retenue, dû à l’usure ou à la 
présence de salissures sur la butée 

Nettoyer la plaquette à l’intérieur du clapet 

dévisser la tête à six pans du clapet 
de retenue, sans oublier de nettoyer 

Robinet de vidange de la Fermer le robinet de vidange de la 

Tube rilsan non engagé correctement Engager correctement le tube rilsan à 
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ANOMALIE CAUSE INTERVENTION
Baisse du rendement, 

Les joints et/ou les canalisations 

27-28
Contrôler la tension des courroies 

Réchauffement irrégulier du Améliorer les conditions ambiantes dans la 

démarrage, le compresseur 
s’arrête par intervention de la 
protection thermique à cause 

Démarrage avec la tête du Ramener le pressostat sur OFF, puis de 

Le compresseur s’arrête 
pendant la marche sans raison 

Intervention de la protection 

Si l’anomalie persiste, s’adresser au Centre 

Réarmer la protection thermique et remettre 

paragraphe «Intervention de la protection 
thermique»

Le compresseur vibre pendant 
la marche et le moteur émet un 

il ne redémarre pas, malgré le 

Moteurs monophasés: 

Moteurs triphasés:
Une phase est manquante 

d’alimentation, probablement 
à cause de la coupure d’un 

Présence anormale d’huile dans Charge d’huile excessive à 

Fuite de condensation à travers Présence de salissures/sable à 

Toute intervention doit être exécutée par les Centres Après-vente agréés, en utilisant des pièces détachées 
d’origine. Toute altération de la machine peut en compromettre la sécurité et annulera la garantie.
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